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Hirdetési d ij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 6 kr. liélyegdij 30 kr. 

N yilttér petitsora 25 kr.

A kupsinczi iskola kezdetétől mostanig.
(Folytatás.)

1881 —  2. tanévi zárjelentésében így ir a gondnokság:
„A házi ipar egyes czikkeiből bejött kis jövedelmet munkás 

méhhez képest össze rakta minden gyermek az iskolai takarékpénz- i 
tárban, liogy majd mint nagyobb összeget hasznos dolgokra fordít- ; 
hassa. Ekkor az isk. takarékpénztárban 62 tanuló 42 frt 37 krt i 
rakott be.

Ily anyagi és szellemi gyűjtések következtében szilárdult meg 
lassankiut u tanító és ezzel egyetemben az iskola létjoga, —  a többi I 
éveken keresztül is ily ezél felé törekedett Takács lí. István akkori j 
tanító ur a gondnoksággal s nem nézték többé jöttmentnek a tani- I 
tót, hanem belátták lassankiut, hogy a tanító és vele az iskola az j 
u javukért van itt.

Ezen haladásban, állhatatosan, türelemmel és vasszorgalommal j 
maradt említett tanító egész 4883— 4. tanév végéig, a midőn is Mu- ! 
raszombatba lévén kinevezve, állásáról 1884. évi szeptember hó 5-én 
leköszönt és helyébe Kondor Ferencz kruplivniki tanító lett kinevezve.

Nagy jutalomban ezen iskola tanítói két Ízben részesültek, u. m. 
1 8 8 1 -ben és 1886-ben; tanonczainak száma a tiz éven keresztül a 
következő volt:

az első évben 74 ltanuló 1460 mulasztással,
másodikban 95 „ 1523

„ harmadikban 85 » 2052
negyedikben 96 „ 1558 n

„ ötödikben 110 » 271)3
„ hatodikban 12 1 . 1373
„ hetedikben 97 „ 2737
„ uyolezadikban 96 „ 1829
„ kiienczedikbeu 97 „ 2517
„ tizedikben 116 „ 1323

00G tanuló 101GŐ mulasztással.
A legnehezebben megoldható feladat volt ezen iskolában«  °  ............... ............................. •—  — - — ....... —

des vallás-oktatás; valamennyi többi tárgyakon keresztül a haladás, 
de tőkép a magyarosodás mint két tanerő alatt szép virágzásnak in- ! 
dúlt; bátran lehet mondani az előre bocsátottak kapcsán, hogy főkép í 
ezen két tanerő sikeres működése mozdította elő ezen díszes épület I 
létesítését.

Küpsinszka soula od zacsétka do szega mao.
(Nadalivanye.)

1881— 2. pri szklenyávanyi eto pise to kurátorsztvo:
„Ilizsesne inestrie vszákoga czikka notri pri jeti mali dohotok 

tak kak delavna veséid je vszáko dejte vküp dejvaio vu to solszko 
spnrkaszo, ka naj vékso sumino na nüczno dugoványe obrné. Teda 
v-to solszko spark«szo 42 frt 37 kr. p.dozsilo 62 vucsenikov.

Z-táksimi dugoványami sze je te vucsitel pomali krepio, i teli- 
kájse zsnyim vréd ta soula, vu ovi letáj sze je tak pascso Takács R. 
Stevau vu onom vrejmeiii hodoucsi vucsitel z-tinii kúrát,őri, i nej szó 
nyega vecs glédali kak prisleka, nego szó previdili pomali, ka je vu­
csitel i zsnyim ta soula za nyihovo dobrouto lü.

Y-tom uaprejidejnyem, sztánovito, tiplivosztjov i zseleznov de- 
lavnosztjov je osztao te imenüvani vucsiteo do 1883 —  4. leta, gda 
je v-Szoboto za vucsitela vö imenüvan, éti od szvoje csészti dőli za- 
liválo, i meszto nyega Kondor Ferencz z-Kruplivuika vucsitel imenüvan.

Z-velikim senkom szta tejva vucsitela darüvaniva bila dvákrát,
1881 i 1886 leti; solárov szta v-deszeti letaj méla:

V-tom prvom leti 74 solár 1460 zaniüdjcnoszt,
„ drügom 95 1523
» trétyein „ 85 „ 2052

strtoin 96 1558 „
i) pétom „ 119 a 27 U3
n sésztom 12 l 1373
n szédmom 97 2737
n onszmom 96 1829

devétom 97 2517
i) deszétom „ 1 16 a 1323

996solár l'J 165 zamüdjeiioszt.
To náj zsmtnejse o d v é z a n y e  je bilou vu toj souli vere vad- 

lüvanye vcsenyé, vu ovi vcsenyáj je naprejidejnye najbole vogrszcsina 
je pri obidvöj lipo czveszti zacsuola; hatrivno leliko právimo pouleg 
ti zgorányi, ka tej dvöj naprejdávanye i vcsenyé je nadiguolo na tou 
ka sze je tü té lejpi lírám gorposztavo.

Po ti vö povejdani je na Lr.iczi dől szpiszani té soule zacsétek, 
gordrzsánye i o.'znovlávlanye

Pride zdaj fundusa kűpilo i soule gór zidanye.
Ka sze naj fundus kflpi, zatoga volo szó zse szlopáji 1g78. 

le ti vcsinyeni. Hus/aíroi fundus pod 62. numerov je nej mogao küp-

TÁRC2A. i TÁRC2A.
Tapasztalati tanácsok gazdák számára.

1. A mezőgazdaság három iokelléke: trágya, trágya és ismét trágya.
2. A földet úgy dolgozd, miut a csikót vagy borjut, melyet jól felne­

vel ui akarsz
3. Takarmányból a gazdának soha sem lehet „sok.“ Termelj belőle 

minél többet.
4. Tartsad elvül: iukabb kevés állatot jó l tartaui, mint sokat rőszül, 

csakhogy tengődjék.
5. Első sorban arra törekedjél, hogy a birtokot megrakjad haszonálla­

tokkal és azokat jó l tarthassad; második sorban számítsad csuk a gabona 
termelést A termés nem fog hiányozni, ha marha tartásra van a fósnly 
fektetve.

6. A minőséget oly fontosnak tekintsed, mint a mennyiséget-. Ez áll 
úgy a munkára, mint a terményeid és beszerzéseidre nézve. Mi haszna a sok 
munkának, ha rosszui tétetik vagy ha el van hibázva?

7. Nincsen hátudatosabb a fekete ugarnál.
8. Ne kínozd és ne bántalmazd igás jószágodat, az segíti megkeresni 

kenyeredet.
9. Óvjad birkáidat a nedves és iszapos legelőtől.
10. Ha csak kerül, birkáid a jólakásou felül egyenek, ne csak éljenek, 

hanem a gyapjút is neveljék.
11. A jó ápolás, a kefe-vakarás fele abrak.
12. Kedveld a faültetést, jó t miveisz azzal.
13. Rend és pontosság lelke a gazdaságnak.
14. Amihez fogsz, azt nyelénél fogd meg.
lő . Kötve higyj a németnek és augliusuak. Ne végy meg minden gépet 

minden áron.
16. Ne nyújtózkodjál tovább, mint a meddig takaród ér.
17. M int. a veszedelmet, úgy kerüld az adósság csinál ást és a pénz­

gondokat.

Szküseno tanácsüvanye tim  gazdom.
1. Polodelsztva troje nájvékse potrebocse: guoj, gnoj, i gnoj.
2. Na zemlo tak pazi, liki na zserbé ali tele, stero gorszkrmiti scsés.
3. Nemog'Uícse kabi te gazda vszigdár doszta krme meo, pouvaj zsnyé 

kak naj vecs.
4. Mores znati: ka menye inárhe leliko bole kim is, kak doszta lagOje 

szumo ka sze naj szteple.
5. Prv; réd na tóin bojdi, ka pri vérsztvi mores doszta haszuovite zsiviue 

meti, i nyo dobro krm eti; v-drügom rédi pruszáiuuaj szilja pouv. Pouv nede 
falio. esi na zsiviue drzsáuye naj vékso szkrb polozsis.

fi. Dobrotivnoszt za tákso dobrotivnoszt szpoznaj kak vnozsiuoszt. Tou 
s/.toji tak na delo, kak na pouva szprávlanyo gledoncs. Ka za haszek da 
doszta dela esi sze lagoje oprávi, ali esi je  za bibáznivano.

7. Nejga bogsega od cseruo prahe.
8 . Ne mantraj nezbautüj to présno vr<jdnoszt, ár ti ona pomore krüh 

Szprávlati.
9. Szvoje birke na mokro i mocsvaroo paso ne piiszti.
10. Csi je uiogoucse birke domá dobro krmi, ka nej ka bi szamo zsi- 

vele, nego vuno tlidi naj szprávlajo.
11. Dobro kriuleuyé z-kéfov puczanye je pou obroka.
12. Red drevje szadi dobro z-tem vcsinis.
13. Réd i sztálnoszt je  dúsa vérsztva.
11. Za koj primles, ouo pri stíli primli.
15. Neveri vszigdár iieuiczi i nnglusi. Ne kupi vszaki masin po drzsa- 

uoj czejni.
16. Nevtegüj sze dalé, kakti odevka szégnes.
17. Kak náj vékse nevole, tak sze ogibli dugá rejenya.
18. Te dober gazda je  telikájse dober domovincsár, zi'.o ka domoviua 

drágo zemlo szkrbnn dela i pouva
19. Példa je  tak. Fliszányi i v-deli tak de gazda naj naprej ide.



A mondottak nyomán röviden vázolva ezen iskola belelete és 
időrendi fejlődése.

Következik a telek beszerzése és építkezés:
A telek beszerzésére vonatkozó lépések már az 1878. évben 

tétettek meg A Hoszárféle 62. számú belső telek mint sok adósság­
gal terhelt földbirtok megszerezhető nem lévén, Hajdinyák Iván G3, 
Kocsár Miklós 6-t. és Nemecz Miklós 65. számú belső telke lett 
megvételre ajánlva, ehez utóbb Siftár József birtokát képező 66-ik 
számú belső telek is csatoltatott, mivel a többi szűknek mutatkozott. 
Egy-egy négyszög ölért 22 kr. vételárt kértek, utóbb egy négyszög 
méterért 7 krajczárt.

1879- ben már a terület rendes térképét kaidé be a gondnokság 
s jelenti, miszerint tekintettel kell lenni arra is, hogy idővel ezen 
iskolánál két tanerő alkalmaztassák.

1880- ban a t j névi yárjelentésében a gondnokság sürgette az 
építkezést; mert az előforduló számos betegségeket csakis egy czél- 
szerü egészséges épület felállításával véli megszüntetni.

1880(1. tanévi megnyitó jelentésében már lehetetlenség és bűnnek 
bélyegzi azt, hogy ily szült iskola szobában kell tanítani s hogy a 
magyar kormány nem gondoskodik egy czélszerü tanteremről.

Hasonlólag nyilatkozott a gondnokság ez évi zárjelentésében is.
Az 1881(2. tanév megnyitó jelentésében így ir a gondnokság: 

„Mily várva várjuk a czélnak megfelelő épület felállítását, csak az 
tudhatja, ki bajlódásainkat ismeri. Kérjük azért nagyságodat, ki egye­
düli ismerője bajainknak, kegyeskedjék azokon böics és tapintatos 
eljárásával segíteni."

Az 1881(2. tanévben a gondnokság már az akkori orsz. képvi­
selő Agustich Antal úrhoz fordult, hogy építkezési ügyét előbbre 
vigye, ki készséggel Ígérte meg támogatását. (Folyt, köv.)

Helyi és vidéki hirek.
— M u r a s z o m b a t  k ö z s é g i  k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t é n e k  1887. nov. 

26-áu tartott közgyűléséből. Egy kis 5 — (J év közötti lelencz képezte annak 
érdekességét, akit anyja talán valahol az utszéleu hagyott, és nevét a béesi 
lelenc* házból ide mint illetőségi községébe visszakerült. Akárhogy fukar­
kodnak is egyébkiut a város atyái, ez esetben akaratlanul is elárulták, hogy 
vau szivük, s elhatározták a szegény alap terhére, hogy a kis hazátlan árvát 
évi 60 frt tartásdíj fizetése mellett gondozás alá adják, ruházatára a lakosság 
között gyűjtést rendezuek, és megkeresik a kisdedovoda választmányát, hogy 
a kis lelenczet mint a község gyermekét, tekintettel arra, hogy a község az 
ovodát évi 50 frt segélydijban részesíti, ingyen vegye fel. Bezzeg megvál­
toztak az arezok a következő tárgy elődásakor! G illig Ferencz mérnök köve­
teli a dijait azért, mert a község és az úrbéresek között vita tárgyát képező 
jegyzői földeket felmérte, s a 7' i hold tényleges birtoklásának megfelelóleg 
térrajzot készített. Előáll egy honatya és kijelenti, hogy ő ugyan nem szak­
értő, de azért még ehhez is ért, és egy mérnöknek sokall 5 frt uapid ijat; 
a közgyűlés — dicséretére legyen mondva — nem szegődött a népbarát 
mellé szőrszálhasogatónak, és a felszámított dijakat 38 frtot 2 ellenében 8 
szóval megszavazta. Felolvastatott Vasmegye törvényhatósági bizottságának 
a nov. 7-éu tartott közgyűlésen hozott határozata, melyen a muraszombati I 
keresztény felekezeti temető bekerítése kérdésében falnak ugrasztott izraeliták 
felebbezését elvété azon indokolással, hogy mintán a kérdéses temető beke- ] 
ritése nem községi pótlékból, hanem magúból a temető pénztárból törtéuik, | 
ennélfogva a felebbezökuek abból sérelmük nem származható k, ők a hatá­
rozat megtámadására egyáltalán jogosítva nem lehetnek. — A közgyűlés l 
tudomásul vevéu a megyehatósági határozatot, utasította a község elöljáró- j 
ságát, hogy a temető bekerítését az elhatározott módon haladéktalanul foga­
natosítva, s amennyiben a temető pénztár a költségek fedezésére elégtelen 
volna, felhatalmazta a községbirót, hogy a szükségletet a szegény alapból 
kölcsöu vegye. Kár hogy jelen nem voltak a felebbező felek, hadd szégyeneitek 
volua el magukat a kudurezon. legalább máskor nem engeduék meg, hogy

leni bit;, ár je z-velikim dugom bio naklajeni. Ponüdjeiii bio Hajdinyák 
Ivana pod 63. urov, Kotsár Miklósa pod 64 nrov, Nemecz Miklós.i 
pod 65 nrov, k-tem szledka Siftár Józsefa pod 66 nrov tüdi k-ezuj 
prikapcseni, záto ka sze je za vouzkoga prestimao. Za eden Q  klaf- 
ter szó zaprva 22 kr., szledka za Q  meter 7 kr. proszili.

1879. leti szó kuratorje od tóga meszta zse czejli dőli z-málani 
plán poszlali gór z-tem jelentősöm, ka szledka po vrejmeni de dvej 
sóuli terbelo.

1880. leta konczi szó kurátorje opominali, naj sze soula rédi; 
ár te vnoge féle betegom sze szauio tak konecz vzeme, esi sze pre- 
sztrana zdrava soula gór naprávi.

1880(1. gda sze je vcsenyé zacsnolo, je nemogoucsno bilou za 
greh nvi szpoznnti, ka vu tak tesznoj máloj hizsi morejo vcsiti, i 
ka sze to vogrszko ravnitelsztvo neposzkerbi za edno pripravno soulo.

Gda sze je tou leto dokoncsalo i kurátorje szó páli taksi jelen­
tés dáli notri.

1881(2. leti gda sze je vcsenyé zacsnolo, szó kurátorje ete je­
lentés notri poszlali: „kak csákano csákamo te pripravne soule gór 
naprávlavnye, tou szaino on zná, ki naso nevolo pózna. Proszimo ji 
záto nyiliove iniloszti, da cui znáno naso nevolo, naj bodo tak dobri 
i szmileni szvojim módiim csinejnyetn naj nam na pomoucs bodo, ka 
sze naj kak nájprvle to doprneszti more."

1881J2. leti szó sze kurátorje Agustich Antali te bodocseni 
orszácskomi követi povrnoli, ka te soule gór rédjenyé naprej po- 
mogli pri visesnyoj oblászti, ki gotovno tou obecsali. (Nad. pride.)

Domácsi i zviinszki glászi.
-  .SzuliocN ke ol»4*.*iiie U é p v is o ló - te s i  ii l«*ta 18S7. leta and- 

reiscseka 2ö-ga drzsánoga gyülejsa. Edno málo 5 —(» lejt sztaro dejte (zviiua 
zákona) je  delo znameniti zrok, st. ro je  b liko niati gde na czeszti povrgla, 
i ono je  vezdaj z-Bocsa z-obr;.nbiczc eszi int dosztojuo szvoje meszto, nazáj 
prislo. — Kuk bár szkoupo vertüvajo varasa ocsavje, vtom dugováuyi szó 
uedovedno vö dáli ka szrdcziuu prebivajo, zrendelüvali szó, ka na szirotiuszko 
kaszo sztrau, ka sze ion oue bizsu bodoucse szirotiuszko d. jto 60 frt drzsá-
»ya pl csín,'Hnvem pod szk rbiiü'zt diii, na iibliic-alo gl eddii cs sze ined ti mi
doni.ács uii prosnya vö dsl, i oproseu i bodo te máié di ezé obranbi cze cseszt-
iiíczii. I.a t. ni málo dejte, 1kak .te olncsiiie dejte. znsíjo lics tou, ka obcsiua te
mai** d, ezé obr.iubiczo vsziíko leli 50 frt pouiága . 1.iseu ki nai ;gór vzeme.
Bezz eg szó sze preobrnoli obránje : i r o. t om napr* il.liivauy i!  Gill ig Ferencz
inzseler prO'Zijo szvojo plácso, záto ka szó un d obe-ónov i urbériálisi szto- 
j ' ’c<e pitanye tou je tou nótáriusa dosztajajnue.se 7 ' a plügov zemlé gorzmerili, 
dőli szp sz ili i dosztojuo mappo napravili. Naprej sztoupi eden ot-cz  i vö 
povej, ka je ou esi bár nej vucseu, ali zá'O k-tomi dönok ráznii, tou je , ka 
je  cduomi iiizsel.-jri na eden dén 5 fit, doszta plácse, ali te gyülejs livále 
vrejdno je vö povedao brez vszega kálauyá, naimre őszem prouti dvöma, ka 
sze oni 38 frt more plácsati. Predcsteto je  bilou Vasvármegyöva törvényha­
tósága uovembra 7. dóévá drzsáuogu gyülejsa zreudelüvanye, na steroin je  
dokoncsauo, ka szó szobocskoga krszcsauszkoga czintora notri grajenyá volo 
od zsidovov notri dáuu prosnya nazáj verzsena, z-tem potrdjávauyem, ka 
gda sze tóga czintora grajenyé nej z-obesine potlékov, nego z-czintorezke 
ka azé dopruásn, tak sze nyihova gór dana prosnya gda kvára ne trpijo od- 
verzso i na tou gíedoucs prouti sztáuoti gíedoucs jussa neuiajo. Obcsina od 
vármegyövu tou "zreudelüvanye na zuáuye vzeme. i veskim uaprojhodéeóin gór 
dá, kak je zse dokoncsauO, ka te eziutor kak naj prvle dá notri zagradici, 
i na kolko czintorszki penezi na tou nedo dehájali potrejbesino nej sziro- 
maske kasse naj na pouszodo vzemejo obcsiue ritar, — kvár je  ka sze nej 
uuzoucsi bili oni, ki szó tou prosnyo uotri dáli, nej bi je  szrain bilou za 
ono nepripravuo, - -  ka bi sz-. driigi fart naj püsztila ua tákse delo ka ti 
zsnyimi sto április bodo. — Na színin)*' kak prouti Tölgyesi (Norsiuczoiu) 
kolua pont pela poub-g ponti, stero drejvo náj du/.se zsivé ua tou gíedoucs 
szó trijé  vö poszlaui. Naduln naprej je dano. ka Weiuer Sándor zsivine vra- 
csiteo (kursebmida) je szobocski mesztancsar grátao, tou szó za znáuyevzéli,

18. A jó  gazda egyszersmind jó  hazad, mivel a hon drága földjét gon­
dosan miveii és a közvagyont gyarapítja.

19. A példa hat. Szorgalomban és munkásságban a gazda járjon elől.
20. Cselédeid és munkásaid iráuyábuu lehetsz szigorú, de igazsággal és 

jóakarattal legyen az párosulva.
21. Áldott a munka, melyet az ember maga végez.
22. A verejtékkel szerzett kenyér édes és Ízletes.
23. Nincs ami az életet állandóan annyira boldogítani és kielégíteni 

képes, mint a munkásság.
24. Az áldás és szerencse f -lülről jö n : az iparkodó jó  gazda elébe megy, 

a tunya, hanyag gazda pedig h itrafelé megy és távozik a szerencsétől.
25. Bízzál az istenben és önmagád erejében.
26. Végzett munka után édes a pihenés.
27. A gazda bírjon tőkével, értelemmel és szorgalommal, ezek együtt véve 

adják meg a sikert.
28. Ki nagy előszeretettel és kedvvel nem követi a gazdálkodást, az 

hagyjon is fel vele, nem neki való.
29. A gazda krétát tartson kezében ; azaz minden miveletében számítson, 

mint a kereskedő.
30. Becsüld a munkát és a munkást.
31. A mely muukát ma végezhetsz, sohase hagyjad holnapra.
32. Csak az az igazi ur, aki dolgozik. A sémiim, tevőnek, ha még oly 

jó módú, utóbb is el kell pusztulnia.
33. Az ügyes, szorgalmas gazda a sovány földet jövedelmezővé teszi, 

mig a hanyag és pazarló gazda a legjobb föld mellett is tönkre megy.
34. Vigyázz becsületedre! az díszíti a gazdát, mint minden embert. 

Inkább lakjál becsülettel kuuyhnhan. mint becsület nélkül palotában.
35. Tiszta, egészséges és szép magot vess.
36 Ki munkásság és szorgalom által gyarapszik, leginkább képesítve 

is van szerzett vagyonát megóvni és fenntartani!
37. B ir j köteíességérzettel és önmagad irányában légy legszigorúbb.
38. Az ember nem teremtheti meg a viszouyokat, azokat nem bírja 

hatalmában m egtartani: ham ui kell, hogy élethölcsességgel alkalmazkodjék 
az adott viszonyokhoz.

39. A gazdaság titka a trá iy a. A földnek a trágya az, mi jónak az abrak.
40. Nincsen az a nagy vagyon, mely pazarolva el nem fogy, mig taka­

rékosság és iparkodás mellett a kevés vagyon is gyarapszik.
GOl,D8CUMID SÁNDOR.

26. Pmuti derzsini i delavczom szí leliko oszter, ali z-praviezov i z-Jobrov 
volov naj bode vkiip prikapcseuo.

21. Blagoszlovleno je  delo, stero te cslovik szám oprávi.
22. Z-uojotu pripravleni krüh je  szlatek i zsmajni.
23. Nf jg a , ka bi zsitok tak sztál ti o obdeljávati inoglo kak ta delavnoszt.
24. Blagoszlov i sz.recsa od ti z-gorányi /.bája; pred tóga szkerbnoga 

i dobroga gazdo pride, te inanyák pa nazáj ide i od szrecse vkraj potiije.
25. Viipuj sze vu Bougi i szvojoj moucsi.
26. Po z-trüdom oprávleniin delom. je szlatek pécsinek.
27. To gazda naj láda: z-kapitálisom, z-rázuniou i fliszanyein, tou vküp 

vzévsi dá napiejidejuye.
28. Ki zlübéznoszti i z-dobre voule neszpeláva vérsztvo, on naj gorhenya, 

ár je  nej za nyega valón.
29. Gazda krájdo naj derzsi vu rokaj; tmi je tou pri vszakom deli naj 

racsuna, tak kak te trzsecz.
30 Postüj delo i delavcza.
31. Stero delo dnesz lehko oprávis, ouo ne odlásaj na ütro.
52. Szamo je  on te goszpoud, ki dela. Ki sze za nikoj ne szkrbi esi 

! je  bár prilicson, szledka dönok za nikoj pride.
33. Te razumen szkrbeu gazda to bozsno zemlo za rodno naprávi, ali

. te manyák i zaprávlaszti gazda, pouleg te naj bougse zemlé ua nikoj pride.
34. Szkrb inej na szvoje posteuyé, tou oszuovlávla tóga gazdo kak vszá- 

koga csloveka! Bole je , zsivi zpostenyom vu ednoj hüti, liki broz postenoga 
vu palacsaj.

35. Csiszto, zdravo i lejpo szeműn szejaj.
36. Ki po szkrblivoszti i delavuovszti szi s/.právla vrejdnoszt, on tákso 

szprávleno vrejdnoszt zná csuvati i zdrzsati.
37. Láduj duzsnoszti obcsütejuycm, i bojdi prouti szamomi tüdi oszter.
38. Te cslovik uemore sztvonti ziuozsuoszti, nuiuorejo vu ládanyi obdr- 

zsati; nego potrejbuo je  naj sze zsitka cseduosztjov pri düsáva k-tiin dánim 
modrosztoii.

39. Vérsztva szkrovnoszt je gnoj. Zemli je  gnoj tou, ka je  kouyi obrok.
40. Nejga tak velikoga bogásztva, stero sze zaprávla, ka bi nej na 

nikoj prislo, ali po szkrblivoszti, po sparavnoszti ta mála vreduoszt ua veliko 
zraszté.

UOLDSC1IMID SÁNDOR.



velük valaki csupán ves/ekedési vbzkelegből áprilist járasson. Végül a mura­
szombat-tölgyesi (uorsinezi) ul vonalon a közlekedést gátló fűk iue«rj« Illésére i 
s a további intézkedések iránti javaslat megtételére küldetett ki egy három j 
tagú bizottság. lYlemliteudő még. hogy \Yciuur Sándor állatorvos a községben 
történt letelepedését b j.•hűlvén ennek tudomásul vételét, egyúttal a hús. 
szemlével, es \a-.uok alkalmával a s/arvasmarhak megvizsgálásával leendő I 
megbízatását keivlm ezte; a közgyűlés Horváth György ügyvéd indítványára, { 
tekintett-1 arra. hogy egy állatorvosra már rég szüksége volt a gazdi közön - I 
sebnek, a leteb pii| •') dl| nélkül engedélyezte, egyebekben pedig arra utosi- I 
tolla a tolyamodot. hogy állatorvosi Oklevelet avagy annak a varmegyén 
l,, ént kihirdet sél i.az . |,1 lanusitványl előzőleg heinutasHa. Ezzel a közgyűlés 
m; : tea jelentékenyebb Imi ez avagy liaburu nélkül — véget ért.

% tx  l l a i  í im  /.í p l é b á n i a  á l l o m á s r a  kihirdetett pályázat de- 
ezen.b t iö-án jár le, u  uj plébános állasát valós/iuü még a biLövutkczeudő :
szent ünnepek előtt elfoglalja.

A *  I l g j m e v e z e t t  je g y z ő i  f ö l d e k n e k  a muraszombati községi 
pénztár javara leeudo visszaszerzés^ iránt támasztott mozgalom úgy látszik 
a főszolgabíró faradhatallan es helyes irányban indított békéltetési igye­
kezete folytan végié megoldást nyer. Ismeretes ugyanis e lapok olvasói előtt, 
hogy egy pár „izgága jövevény* ott a városházinál mint megválasztott köz­
ségi kepvi-elö nem nézhette jó lélekkel azon állapotát, hogy még lö lő . évben 
a töldesurak részéről a községi jegyző részére kihasított 7 ‘ , hold szántó­
földet az úrbéri birtokosok mint sajátjukat elfoglalták, udták-vették akar 
a tj.suky szalmáját. iSzóvu tettek a dolgot, s oda vitték a minisztériumnál, 
hogy a község utasítva lett, miszerint e tekintetbelli jogait per utón érvé­
nyesítse. November 20-án a főszolgabíró megkísértette még egyszer a békés 
kiegyenlítést, s ekkor az úrbéres, k úgy a tényleges birtokosok legnagyobb 
része niegjeleuvéu, ajánlatot lettek, miszerint a 71* liold teljes megváltása 
fejében hajlandók 1500 irtot, az elvont hasznok czimén lOU frtot, összesen 
1900 irtot a község pénztárába befizetni. Ezen ajánlat legközelebb bocsájtatik 
a községi képviselő-testület tárgyalása alá, ahol azonban az elvont haszon 
czimén megajánlott 100 Irt, csekélysége miután a tényleges felosztás már 
2ö év előtt történt — valószínű, hogy heves ellenzésre talaland. Talán jo 
volna az 1900 frtot szépségesen 2000 írtra  kiegészíteni, s akkor legyeu szent 
a béke!

N é h á n y  n a g y  l ia n g n  e m b e r  ugyancsak inegorrolt a község 
elöljáróságának, illetőleg a közsegbirájáiiak, a községi utak kavicsoztalása 
érdemében tanúsított erelyes eljárásáért, B  ^panaszoltak a községbirót a fö- 
szolgabiróságuál, s elakarták hitetni, hogy ott is száraz az ut, ahol ők bo­
káig botorkálnák a sárban. A főszolgabiró nyomban helyszíni szemlét tar­
tott. és eredményéül határozatilag utasította a bírót, miszerint az utak ka­
vicsozását továbbra is a legszigorúbban eszközöltesse.

R iö /.e le t lin k  egyik általánosai) becsült alakját Csorna Jenő mura- 
szombati szolgálórót súlyos csapás érle, amennyibe)) alig néhány hónapos 
kis tia Csorna Géza elhunyt. A temetés november 29-éu délután a jó  barátok 
és a közönség általános részvéte mellett történt meg. a melyen a pucziuczi 
evaug. segédlolkész gyönyörű halotti beszédű a jelenvoltakat könuyezésig 
meghatotta.

.1 S z c u t - l v á n  C s á k t o r n y á i  v a s u l  közigazgatási bejárása az 
elmúlt napokban lön fogauasitva. November 25-én a bizottság Alső-Leudváu 
Ülésezett. Állomás l-sz a többi között Lentiben, Hédi csen, Alsó-Leudváu (a 
lakosi ut mellett) Mura-Szerdabelyeu és Mura-Siklóson ( Vratisiueez). Nov. 
26-án ismét Csáktornyán volt értekezlet. A bizottság megh il Igát váu a város 
elöljáróság kívánalmait, kimondotta, hogy az építendő vasút a déli vonalába 
a képezde telke mögött fog bekanyarodni. Az állomás, La a déli vasúttal 
az egyesség nem sikerülne, vagy a képezde mellett, vagy az újvári utczu 
végén a legelőn lesz.

— S z é li  . 'tiih á ly  h. bírót a napokban N. M. muraszombati lakósuö 
hivatalos eljárása közben 1 trt 20 krral akarta megajáudéko'.ui, s miután 
azt a biró el ueiu fogadta, a pénzt asztalán hagyta. Az önzetlen tisztviselő 
a nála hagyott pénzt még az napon a muraszombati kisdedóvodának ado­
mányozta.

" — F e l t á m a d !  h a l o t t a i b ó l .  - Szabó Mihály turicskai gazda em­
ber ezelőtt 92 esztendővel elhagyta családját és eltávozott Slavóniába jobb 
világot keresni. Gyermekei 30 esztendőn keresztül mit sem hallván róla. 
folyamodtak a törvényszékhez, hogy Szabó Mihályt bolttá nyilvánítsa, ami 
meg is történt, és az örökösök szépen megosztozkodtuk vagyonún, —  s az 
öreget el is felejtették. — Múlt hónapban megszállta az öreg szabót a hou- 
vágv, s el indulván Slavóuiából teljesen eltörődve és betegen ju tott egyik 
budapesti kórházba. A kórkáz igazgatósága nyomban értesítette a turicskai 
elöljáróságot, honnan a legidősebb fiú Szabó György nyomban Budapestre 
jutott s diadallal vitte haza a törvényesen már boltnak kimondott, s örö­
mében egészen megelevenült öreget.

— I g a z o l á s u l .  Ismeretes e lapok olvasói elölt, hogy ismételten em-
litve volt általunk, miszerint a megyei alispán ur a muraszombati kórliáz- 
alapot «gy Szombathelyen felállítandó kórház építésére akarja fordítani. Sajná­
lattal vettünk tudomást arról, hogy a feltevést Vasul ;gye tekintetes alispánja 
sé. tőnek találta, s m űi m mi sérteni nem akartai ik, kötelességünknek tartjuk 
álláspontunkat az alábbiakkal megvilágítani. Ezen feltevésünk mint puszta 
következtetés abból indult ki, hogy a megyei lapok egyike az építendő köz­
ponti kórházról szólva úgy nyilatkozott, miszerint megyei alispán ur már 
talált olyan közalapot, amelyet e czélra fog fordítni, s igy ha nem is logi­
kailag indokolt, de természetes volt azon aggodalinuuk nyilvánítása, hogy 
kórházalapunk, mint az iparhatóság által kirótt bírságpénzek czimén bejött 
néhány száz forint, a központ ezé íjaira fog fordittatni. Illetékes helyről nyert 
értesülés után azonban kijelentjük, miszerint a megyei alispán urnák távolról 
sem volt eddig szándokában a muraszombati kórházalapnak más czélra fel­
használása, annál kevésbé, mert ezt a miuisztorileg jóváhagyott szabályren­
delettel szemben nem is tehetné. 8  hangsúlyozzuk azt, hogy ez irányban 
magatartásunk nem gyanusitási viszketeg, hanem egyedül °a tények téves I 
értelmezéséből származott, s a nyert felvilágosítás után azt készséggel hely­
reigazítjuk. ""ö zeik .

—  A in  ii m á z ó  H ib át i s z o lg a in  l ó s á g  képviseletében Vasmegye 
alispánja által Goutta Gusztáv barkóczi birtokos elleni becsületsértési ügyben 
folyó hó 2-ára volt a tárgyalás a szombathelyi kir. jbiróság elé kitűzve, miután 
azonban Goutta Gusztáv időközben Stájerhouba költözött, a tárgyalásra 
idézés kellő időbeu nem volt neki kézbesíthető, s igy meg nem jelenése 
folytán ezúttal a tárgyalás elhalasztatott.

— K ö ^ z ö i i f t - i i j i l v ó i i i t f i * .  Mindazok, kik felojthetleu gyermekünk 
temetésén megjelenni s ez által fájdalm ainkat némileg enyhíteni szívesked­
tek, fogadják a mélyen megszoniorodott szülők őszinte köszönetét.

C s o r n a  Jenő és neje szül. Geschruy Ida
— Ifin in is i  tá v o li  ló i  ó v a k o d j u n k !  A mai póuzsó vár-világban 

rendkívüli mérveket ölt a régi kipróbált és elterjedt gyógy- és háziszerek 
utánzása és hamisítása. Sőt vaunak kereskedők, akik az ily utánzatokat 
jobban ajáulják a vevőnek avval, hogy épen oly jó  mint a valódi, de olcsóbb.
A legtöbben ezt csnpft’i önérdekből teszik, mert ott valószínűleg több nye re-

i ka bi dőli morjeue máhrsete i pri szenyáj tou rozseuo niárbo preglejüvao, 
na tou giedoucs je  prosnyo notri dao; te gyűlés pouleg Horváth György 
fiskálisa uakanejnya gledoncs na tou ka je  za taksega vrácsa zse dugó po- 
tre tócsa bila vszem ki z-márbov ládajo, ka je éti mesztaucsar grátao, sze 
ny.m.i dnpü-zti bre/.i vsze placsitelsztva, üli nyega opolijo, |<n szvojo diplomo 
! cs. ,e na varmegyövi zazglaszeua, naj notri pokázse. Z -tnu táloin je tryü- 
lejs dokoncsam. J 67

rcjo mtvujo Iiros.iju do prosíiucza 18. duóvá notri d at:; Üli sze" vldi ka te 
miuvi pl.-liamw szvoje nieszto zse pred timi l.hijzsfiiinii szvéfki prejk ízem,..

-  l a t i  i i ' i r m i i n u r  a z v l io c s k o g a  n o l á r i u s a  dosztajajoucse 
” ‘! í  *  u;.| m  min ín ubcKinniko kaaxo nnznjszprúri, za stere volo jez.se lak 
ve ki, razbi-ka, pouleg ffazolgnbirrniv,, vrejle d..|i,v„osz.ti i pripravnoga min.

. w “ ,',l.li01lk uu“uk ■“'« '« «  doio udvrz*. Zilálni je  púd  ouimi, t i  ete 
uoville csteio, ka oden pár .prislekov* tani na varoskoj hizsi kuk odebráni 
veskl képviselő nej mogao gleduti z-dobrim szldczom on sztális, ka escse 

• leti je  la  zemelszka gompoda veukomi uuti.riusi 7 ' ,  orátje zeuilé dala 
vo viezati, ouo sz.o urbériálistje kuk szvojo na szébe vzéli, odávali, küpüvali 
kuk Csakiovo i l la n , .  to de szó podézsgati. , tou doprn.5zli, ka je  obesina 
v-t°m deli opotjeua bila na pruvdi.no pont. — Audrescseka 26. duóvá szó 
loszolgubirour escse tdnok na g l.h in .o  pozvali gór czejlo obcsiuo, te szó 

riaiistje ah szí óm, ki ouo zemlo uflczajo z-véksega, tála vszi tá prlsli, 
l - n n V r  v,M,i#v“1'- k» m  7V> T'üigov one zeni le kuk residev szó gotovi 

Irt, za uuezanja pa 400 írt, vsz.uavküpe 1(100 frt vn obcsinszko kasso 
, P.lílcSiltl;, 4 "  pouiidjeiijré na tóm naj prvom gyülejsi bode nap,ej vzéto 

1111,1 képviselő-testű lelő in, gde za te ulicz obecsuui 400 tl't gda sze je tou 
zse pred 25 lejtmi zgoudilo, sze Ichko vö povej, ka je  malo. — Leíiko bi 
dobro bilotl tej 1900 frt z-lejpim tá.lom na 2000 frt vő napraviti, i teda naj 
bodo mer s/.veti.

— K iN tc r u i  v e i  k i  g l á s i u í  l i í d jó  szó veskin poglaváron na
nousz vergli. tüdi kakli rifturi, poulek veske czeszté zavá/.sgyanye za szi- 
gornu szkoncsávauye. Notri ezo riftara obtouzsili pri főbirouvi, ino szó steli 
vervati dali, ka tan tüdi je  szüja pont de do kolena blato. Fóbirouv szó 
vcsaszi na meszto vö síi, ino szó rifturi na dalé zapovedali, ka czeszté (za- 
vazsgyenyé) nudale tüdi kuk náj bole dájo vréd pos/.taviti.

— 1 -iia M c n  / .sijl k i  poprejk postüvanoga Csorna Jenő szobocskoga 
birouvii je vei ka in szrecsa dojsla. da komaj nis'eriie mejszeczov sztár qíali 
szín Csorna Géza je  uyin mrou, 1‘okop je  november 29-toga duéva za dve- 
csara, — od dobri priuL-lnv szprevájonon sze zgoudo, na steron püczonszki 
evang. káplán szó sztrasuo lejpo predgo derzsali, stero je  tan nuzoucsi bo- 
docsen do szkuzé széguolo.

— OH S z v e t o g u - I v a u n  i lo  t  s a k o v c z u ,  gde bi ta zseleznicza 
nitigla Mi, szó v-ti preniinoucsi dnévi ono krajiuo obbodili. Novembra 25 
1" “ '’“ .i° bizottság v-Lendavi gyiilejs drzsao. sztanejnya illesztő bode Lcntivi 
Itedies), v-Lendavi (v-Lakosi pouleg pouti) v*Szerdiscsi i Siklósi (V rati- 
sinecz) novembra 26. szó gyiilejs derzsali v-Csakovczi. Te bizottság je vöpo- 
8zlübno csakoszki uaprejhodécsi zselejnye, i vö povedao, ka ta zseleznicza 
bode zse tani bodoucsoj zselezniczi za képezdov, (vucsitelov soule) notri ober- 
nyena. Sztanejnya nieszto zseleznicze, esi z-tov zduj bodoucsov zselezniczov 
nedo mogli vö zglibati, pouleg képezde bode ali szi za újvári vilicze kra- 
jiui na pásniki.

— I . t l i l iú ly  b. rittara je  té duéva N. M. szobocska mesztan- 
csarka, v-szlüzsbenou deli z-edeu rainskin pa 20 krrou stela zosenkati, da 
szó tou riftar nej prejk zéli, pejneze je  tan na s/touli nihála. — Posteni
srUijzsbeuik szó prinyi niháno prjueni omsn tiszti dón szobocskoj máié deczé 
obraubiczi dali.

— Oil m e r t v i  n* c  g o i- | i« i-b iíj« lo . Szabó Mihály od Turicske 
vért je  pred tejmi zse 32 lejt szvojo fauiilio tan mliao, ino je odiso bougsi 
szvejt iszkat Slavonio. Decza szó nyerni szkouz 30  lejt nika nej od nvega- 
csiili, ino szó zse pravdenomi szfouezi prosuyo notri poszlali ka sze náj za 
merte)uoga povejo, stero sze tüdi zgoudile, ino erbsisko szó sze lipou ua 
giiinti rasztálali, sztároga szó pa pnzábiii. Preniinoucsi mejszecz je sztároga 
Szabó-a domoviuszka zseluoszt szégnola, iuo szploj potrejti, pa bi tezsen.je 
v-edeu spitao Budapest prisao. Tan szó vesaszi turicsko veske poglaváron 
11a zuánye dáli delo, odkecz je  te sztarejsi szín Szabó György vesaszi sze 
Budapest pascso, iuo zveszéljon donion neszo sztároga,1 steroga szó zse po 
právdenoj pouti za mertvoga povedali.

— A m a g y a r o s  j ó  k o n y h á n a k  egyik leghivatottabb képviselője
dűlt ki a széles körbeu ismert veudéglösné Köliler Jánosné szül. Uóger Te­
rézia személyében, ki folyó LG 1-éu bosszú szenvedés uláu e lh a ltr __. __
Temetése deczember 3-án délután a vidéki és helybeli közönség szokatlanul 
élénk részvéte mellett történt meg. A gyászszertást a pucziuczi evang. gyü­
lekezel részéről Czipőth Rezső esperes és a segédlulkész, úgy az ottani tá­
laitok teljesítették. A szertartást vezető esperes ur halotti beszéde e nemben 
valódi remek volt. s különösen a család alapítás rendeltetését, annak a tár­
sadalom minden mozzanatára kiható jótékony, sőt szükséges következményeit 
a legmeggyőzőbb szavakban rajzolta. Azt a lelki gyönyört, amelyet az épü­
letes beszed végighallgatásával élveztünk, csak az a szomorú alkalom tette 
keserűvé, a melynél az elmoudatott.

A család részéről kiadott gyászlap a következő: Köliler János úgy sa ját, 
valamint sógornői Freyler Józsefné, Kuorczer Károlyué és Strokay Györgyué 
nevéheu szomorodott szívvel jelenti felejthetetlen neje, illetve szeretett nővé­
rük Kóhlor Jánosné szül. Uuger Teréziának folyó hó 1-én déli 12 órakor 
életének ->1., boldog házasságának 30-ik évében hosszabb szenvedés után 
történt gyászos kimultát. A boldogultnak földi maradványai szombaton fo­
lyó hó 3-án d. u. fél 2 órakor fognak a muraszombati r. kath. sirkertbeu 
orok nyugalomra el helyeztetni. Béke lengjen porain! Muraszombat, 1887. 
deczember hó 2-án.

— fiu k  le jk o  k o n y a  od  g rija a u y é  v k ru j n a v e sim o . Mo-
remo szpoznati, ka konyán edua ta náj lagojejsa sega je  tou, ka gerzéjo, 
sztaksimi konyi je  triijd zsmetiu iuo dosztakrát tüdi uavareu. Doszta vracsila 
je  zse pouüczano bilou na tiszto, ka bi kouye od té lagoje sege vkraj uáv- 
esili. liki szigdár je  zobszlonszko bilou. Doszta liijdi je  vioucso tisztou ko­
nyán dalon, v-stero je  kony zgrijzao ino sze goubecz vküper zsézsgao, tak 
ka dugi czajt nancs jeszti nej mogao, 11a delo szó ga tüdi nej mogli niiezati 
«.a viij/de szó nej mogli v-goubecz djáti. Dr. Bluuienau edno tákso vrásztvp 
pravijo, ka sztisztiu kouya lejko od grijzauye lejko vkraj navcsijmo, kákti 
zuimio edeu orej velki zsijvi gálicz tiszto V*— ?/* litra vödé gorpisztijmo, 
lóim escse vhjemo szalunak geiszta, dokecs sze tou te precsisztij. Tak nao- 
pravhno vracsilo eduo spougyo, stero pervle v-csiszto voudi moremo vözoz- 
nnjcsali, te 11a edeu okrogeo mocsen boti na kouecz po raji gór potiszuemo, 
no szteii perti konyi idemo, da kony goubecz gór odpré ka bi grijzti stöu, 

l ak moremo tak bot spongyiov notri v-goubecz poriuémo, te pa bot vö na- 
/aj poteguemo, fák ka spongyia konyi v-goubezi more osztáti. Gálicz jáko 
lagoji zsmaj niá, ino szalunak je  pa mocsen, po ten sze pa kony hitro od 
g íjzauyó vkraj navesi. Zuá sze pripetiti, ka konyi goubecz od tóga malo 
Olecsem boude, liki za niáli czajt, esi je  vrejmeu dobro, za krátki czajt szá­
mon odijde. Tou vracsilo je  krátko, — dobro de szten probo réditi.



ségük van. Mivel a hires B r á z a y -fé le  sósberszcszt is erősen hamisítják és 
utánozzák, kötelességünknek tartjuk a közönséget a saját érdekében figyel­
meztetni, hogy vásárlásnál csak Brázay-féle sósborszeszt kérjen.

— O lc s ó  b a ju s z .  A múlt napok egyik estéjén kedélyes társaság 
borozgatott a szentgyörgyi vendéglő egyik ivó szobájában, ahol a töhh-k 
között szc volt az egyik leghálásabb themaról, az idők mostohaságáról. .ö n  
szerencsés ember, — fordul a társaság egyik tagja a szintén jelen levő B. 
boltoshoz —  szép fekete bajusza van, megér legalább 2 frtot.* —  „Wie 
hájszt V 2 Hőri 11 ! Istenem úgyse odaadom !- Pár pillanat alatt már sercze- 
gett. a borotva, hullott a fekete bajusz, s az ajánlat tevő, akarva nem akarva 
kénytelen volt a 2 frtot kiszúrni, boszankodva azon. hogy akadhat olyan 
férfi is a világon, aki 2 frtért a természetnek ezen legszebb ajándékától kész 
magát megfosztatni. H ja a Gesch'áft!

Szerkesztői üzenet.
— Egy jövevénynek. Tarde venientibus. . . máskor jó  lesz valamivel korábban 

keln i; — e számról lemaradt. — L. P . Kzentgyőrgyvölgye. Köszönjük az isméiéit figyel­
met, legközelebbi alkalommal felhasználjuk.

H ir d e té s e k .
2522 1887. s«. Árverési hirdetményi kivonat.

A m uraszom bati k ir .  já rá sb író sá g  m int telekkönyvi hatóság  közh írré  
teszi, hogy a  szentgotthárdi takarékp én ztár  v égrehajtatón ak, F ra n k ó  Ján os  
és neje F ra n k ó  Zsuzsa, úgy F ra n k ó  Já n o s á é  (igazán  IstvánnéJ szili. F ran kó  
Zsuzsa puczinczi lakás  puczinczi lakás  végrehajtást szenvedők ellen i 8 0 0  f r t  
tőkekövetelés és j á r u lé k a i  irán ti végreha jtási ügyében a  szom bathelyi k ir . tör­
vényszék (a m uraszombati k ir . járá sb író sá g )  területén lévő Puczincz község 
határában  fek v ő  a  puczinczi 10. tjkvben fo g la lt  A. 1. a la tt i  3. 4. 7. ÍJ. sor­
számú telk ib irtokra 037 f r t , a  144. tjkvben fo g la lt  A. f  1 a la tt i  3 82 . hsz. 
számú ingatlanból F ra n k ó  Ján os  után F ra n k ó  Ferencz és neje Kautnyele 
K ata lin t illető felerész ju ta lékra  153 f r t  3 3  k r . , a  105. szám a tjkvben fo g la lt  
in g a tlan ra  107 f r t , a  175. tjkvben fo g la lt  A. f  2. a la tt i  3 8 1 b 2 hsz. számú 
in gatlan ra  133 f r t  és a  189. tjkvben fo g l a l t  A f  1. a la tti  381|/> I. hszsz. 
in g atlan ra  133 f r t  k ik iá ltá s i árban  az árverést elrendelte, és hogy a  fen -  
nebb m egjelölt ingatlanok  a z  IN N 8. é v i  j  UHU Ól' 1 4 .  n a p já n a k  délelőtti 
10 ó rakor  Puczincz község b író ján ak  h ázán ál m egtartandó árverésen a  m eg­
á llap ított k ik iá ltá s i áron  a ló l is e la d a tn i f o g n a k .

Árverezni szándékozók tartoznak az  in gatlan ok becsárán ak  10" „-át 
vagyis 9 9  f r t  70  kr., 15 f r t  20  kr., 10 f r t  70 kr., 13 f r t  3 0  k r . és 13 f r t  
30 krt  készpénzben, vagy az 1881. évi 00 . t. ez. 42 . § ában  jelzett ár fo ly am m al  
számított és az  1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a l. kelt Igazságügy- 
m iniszteri rendelet 8. §-ában  k ije lö lt óvadékképes értékpap írban  a  k ikü ld ö tt  
kezéhez letenni, avagy a  bánatpénznek a  b íróságn ál történt elöleges elhelyezé­
séről k iá llított szabályszerű elismervényt átszolgáltatn i.

Kelt M uraszom batban, 1887. évi ju liu s  hó  10-én, a. k ir . já r á sb író sá g  
telekkvi h atóságán ál. AG UST1C1Í, k ir. já rá sb iró .

2913'887- Árverési hirdetményi kivonat.
A m uraszom bati k ir . já rá sb író sá g  mint telekkvi hatóság  k özh írré  teszi, 

hogy a  szen t-gotihárdi takarékpén ztár végrehajtatónak P o h á r  Já n o s  és P ohár  
Ferencz végrehajtást szenvedő ellen i 300 f r t  tőkekövetelés és j á r u lé k a i  irán ti  
végrehajtási ügyében a  szom bathelyi k ir .  törvényszék (a  m uraszom bati k ir. 

já r á s b ír ó s á g j  területén lévő Piillincz község hatiírában  fek v ő , a  süllinczi 4, 
sz. tjkvben fo g la lt  A. I  1 — 15. sor, 12. házsz. ‘/« telekből alperesek  P o h á r  
Ján os  és P oh ár  Ferenczet együttesen .illető  * * részre az árverést 733 f r t b a n  
ezennel m egállapított k ik iá ltá s i  árban  elrendelte, és hogy a  fen n ebb  m egjelölt 
in gatlan ok  a z  é v i  j a n u á r  h ó  I I .  n a p já n  d. e. 10 órakor  tíiil-
lincz községben a  községbiró h ázán ál m egtartandó nyilvános árverésen a  meg­
állap íto tt k ik iá ltá s i áron  a ló l is e lad a tn i fo g n ak ..

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának lUVo-At vagy 
is 73 frt 80 krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t . ez. 42. §-ában jelzett 
árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a kelt 
Igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ábun kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értőmében 
a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatui.

K elt Muraszombatban, a kir. járásbíróság mint tkkvi hatóságnál. 1ö87. 
évi szeptember hó 29-éu. AGUSTlCll PONGRÁCZ, kir. járásbiró.

Alulírott tisztelettel bátorkodom a nagyérdemű közön­
ségnek becses tudomására hozni, hogy e hó 6-án muraszom­
bati vásáron jól és divatosan elkészített lábbelivel fogok 
szolgálni az igen tisztelt vevőimnek.

Egyúttal elfogadok mindenféle erre vonatkozó megren­
deléseket is, melyek jó anyagból készítve a legpontosabban 
és az igényeknek megfelelőleg becses megrendelőimnek fog­
nak kiszolgáltatni.

Számos megrendelésért esd
SipwN F e r e n c * .

czipcsz Regedében.

Mária-czelli gyomorcseppek, •
je lo s  h atású  gyógyszer a gyom or m inden báli- 
tá l m ai e llen , és felü lm ú lh at lan az étvág yh ián y , W  
gyotn orgvengeség, rósz szaga le h e lle t , szelek , sa - 
vauyu li*|böfögés, k ólika . g yom orhu ru t, g y o m o r- £  

V; égés, hugykő-képy.ödés. tú lság o s nyalka-kép ződ és,
Öi sá rg a sá g , undor és hányás, lő tá já s  (h a  az a g yo- a  
)£ m órból ered), g yo iu orgörcs, szék szo ru lat, a g y o - ^ r  
:’.i m órnak tú lterh e ltség e  é tel és ita l á lta l , g i l i s z t a ,w  

lép - és m á jb e teg ség , úgyszintén  a ra n y -e re s  h á n - ^ p  
tú lin ak  e lle n . ^

E g y  ü v e g c s e  á r a  h a s z n á la t i  u ta -^ p  
s i tá s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .  £

fa Központi .szélküldési ra k tá r  nagyb an  és k icsin yb en  : A

t 15I I A D Y  K Á R O L Y  ®
P „111 ó i ’a iig y  u l i i o x "  e/.im/.elt gyógyszertárában l i i r c n i / á c r h c u .  4 P
V Mór vaországban. |j®
F Kapható Muraszombatban: IiÖLC.8 1*KL.\ gyógy tár.i bán a „Magyar Kordiákon,“ ^
V valamint az ország minden gyógyszertárában. (ló.  V2 -2 0 ;

» ® ® © ® ® ® ® ® ® ® t # '» H ® ® ® ® # © ® ® @ ® ® ® I >

linniisitásolitól óvakodjunk! 'Ü i'.
se  fogadjon cl m ást, m in t.:_______ (214. 12 7)

ü r ; „ ™ 12 ' . , Í G - a ,  1 'oi‘P .i. o .

^ í" ío '" -< ** * 'i* '* il’ aromatikus "fo g -mely 40 cv óta a legjobb &
P a s z t á j á t ,

kidlemctlen szagát es izei, mely a legkellemesebb, a 
megszünteti a fogfájást, legjobb és legolcsóbb fog- 

erősiti a foghust sili. szappan. Előnyösen hasz- 
Ára: a nagy pAa.-zkaak nálliató a szájvízzel 
1 Irt  40  kr.. a közép­
nagyságúnak 1 fr t , a ki* A r a :  -‘1 •> k r. 

cslnek őO kr.

Dr. POPP .1. G.
udvari fogorvos

Anatherin - fog­
pasztáját

(üvegtégelyekben), 
mely gyógyhatású alkat­
részei következtében nem­
csak a legjobb fogtisziitó. 
de egyszersmind kitűnő 

szájkonzerváló szer is. 
Ára t ír t  2*2 kr.

K u p h a tó k  m in d en  g y ó g y s z e r tá rb a n , i l ­
la ts z e r tá r b a n  és finom abb ü zle tb en .

D r. POPP •). G. Dr. POPP .). G.

f o g t ö m ö jé t  piomüc
mely rendkivül kedvelt melylyel bárki odvas fogait 

fogtisztitó szer, a log-por a használati utasítás szc- 
barátai előtt. A fogaknak önmaga kitömöszöl- 

hófehérséget kölcsönöz heti.
Á ra: 04 kr. Á ra: i írt.

Dr. POPP J .  G.

n ö v é n y s z a p p a n á t
mely 18 év óta a legkitű­
nőbb eredményűvel van 
használatban mint pipere 
és gyógyszappan, minden 
bőrkiütés és foltok ellen. 

Á ra : 40 kr.

<T«í3i U a  Hír. P o p p - l c l c  x / c r c h  l a l ó d i a k  c s  l iu l á M i ta k !

$ Cuba-kávé, zöld deli 
■[Ceylon, zöld kitűnő 5 „ „

| V Arany java., sárga áront ő „ „
I fKyöngykávé, zöld kit ő „ „

j  Arab. Mocen köt tüzes f> „ „
I Y Siirrogatumok
, J  kávék vegyit ősére melegen ajánlv 

JJava-Su rro gn t . . . 4 kiló frt .
I ;•> Mo cea-Sum igat . . 4 „ „

TAnier. ká té lisz t . . 4 „ „
jK ié l i  kövérhal, kb. 10 drb. kit. . .

import

j Ẑátonyi halak Z

Orosz szardina, valódi 
Marin, bering delié.
Cnristiiiii. Anhovi s ,  kö

1 dk gr........................................... ......
Kiváló M atjeshéring, legjobb téli 

áru ő kilós hordókban . . . „ 
Első faj Floliin-lléring kb. 4 ) drb 

delic. ő kilós hordókan „
Kiváló finom la . k aviar, enyhén

sózva 2 k i l ó ................................„
Aal in Kelé, kitűnő '> kilós hordó „

tThea. luguj. aratás, oleg. csőin, portointes 
(■('oiigo, nagyon erős, kilója . frt 2 ő 
.Soucliong, enyhe árom áju. . . frt ‘l ő 
ll'e  •co-Soiiclionsr, nagyon árom. . frt 4 7< 
LCsászár-Melánire családi tln a. kit. Irt 4 
[Orosz Karaván! tlien enyhe kit. irt 8 :’> 
'Eladási fe lté te lek : Hérraentesen és becs 

laknál ismeretlen vevőknél (

tókegadaezok 4 kiló apró frt 2 |ö. legnagyobb frt 4 Oő, kitti-1* 
iziandiai étin Nagyobb megrendeléseknél sokkal öles

4 liter
olcsóbb. £ 
frt I - ?
frt. 7 -S 0 3

.Inmaieu-Huni régi
Pale.-Cogna •, ig. fin. r „ . . irt 7-sos

! Legédcsebh narancs 5 kilós kosár frt 1 9 ő í 
F riss tengeri haluk : *

| llel nélkül, jól besózva 4 kiló u. in. -g 
; S  -hellial, Oorschlinl, friss héring fi t 2*30 f  
nagolás utánvét mellett. Friss és füstölt h a - j 

akis elöleges fizetés mellett. Árjegyzék soka
ion nem említett czikkről ingyen és bérmentve. (240. 18—2)

fS T Ü C K R A T H  &  Co. hamburgi siru-bzétküldéso H a m b u r g .

Nyomatott Grünbaum Márk gyorssajt óján Mura szómba; ha a.
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